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Prefacio

A Nomenclatura para 0 Comércio Externo de Macau/Sistema Harmonizado — 72 Revisdo (NCEM/SH 72
Rev.) foi aprovada através da Ordem Executiva n® 57/2021, com entrada em vigor no dia 1 de Janeiro de
2022.

De acordo com as recomendacdes da Organizacdo Mundial das Alfandegas (OMA), a edi¢do da 72
revisao sofreu alteracdes a nivel de cddigo padrao e de notas explicativas no Sistema Harmonizado. Foram
revistos também alguns codigos locais definidos em conformidade com as necessidades reais de Macau,
como por exemplo, a execugéo da "Lei da actividade farmacéutica no &mbito da medicina tradicional chinesa
e do registo de medicamentos tradicionais chineses" em articulagdo com os Servigos de Saude, a fiscalizacdo
do Corpo de Policia de Seguranga Publica relativa as armas e as recomendacdes da Direc¢do dos Servigos
de Proteccdo Ambiental relativas a prevencédo e controlo da poluicdo ambiental, etc.. Contudo, as emendas
nao so reflectem as mudangas no desenvolvimento do comércio internacional e o progresso na tecnologia,
como também facilitam a comparabilidade e analise dos dados estatisticos do comércio internacional por
parte dos utilizadores de informag&o.

Para um conhecimento mais profundo sobre as diferengas entre a NCEM/SH 72 Revis&o de 2022 e a 62
Revisdo de 2017, consulte a “Tabela de correspondéncia dos codigos da NCEM/SH de 2022 para a versdo de

2017",

Queremos deixar expresso 0 nosso agradecimento aos Servicos Publicos e as entidades comerciais e
industriais pelo apoio que tém vindo a dar ao longo deste processo.

O Director leong Meng Chao



Preface

The Nomenclature for the External Trade of Macao/Harmonized System, 7% Revision
(NCEM/HS, 7" Rev.), approved through the Executive Order No 57/2021, comes into force on
I*t January 2022.

In accordance with the recommendations from the World Customs Organization, the
standard codes and explanatory notes have been modified in this 7" Revision of the standard
Harmonized System. In addition, some customized codes for Macao have been modified based
on, for instance, the implementation of the “Law on Traditional Chinese Pharmacies and
Registration of Traditional Chinese Medicines” by the Health Bureau, the regulation of weapons
by the Public Security Police Force and the recommendations from the Environmental Protection
Bureau for the prevention and reduction of environmental pollution, etc.. The new revision Not
only reflects changes in international trade pattern and progress in technology, but also
facilitates the comparison and analysis of international trade data.

A Correlation Table of the revised codes between the 7" Revision (2022) and 6" Revision
(2017) given in the appendix provides further insight into the differences between them.

We herein express our gratitude to the organizations and associations for their
contribution.

Director leong Meng Chao
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Regras gerais para interpretacdo
do Sistema Harmonizado

A classificacdo das mercadorias na Nomenclatura rege-se pelas seguintes Regras :

1.

Os titulos das Seccdes, Capitulos e Subcapitulos tém apenas valor indicativo. Para os efeitos legais, a classificcdo é
determinada pelos textos das posi¢Bes e Notas de Capitulo e, desde que ndo sejam contrarias as referidas posicoes e
Notas, pelas Regras seguintes.

(@ Qualquer referéncia a um artigo em determinada posicdo abrange esse artigo mesmo incompleto ou inacabado,
desde que apresente, no estado em que se encontra, as caracteristicas essenciais do artigo completo ou acabado.
Abrange igualmente o artigo completo ou acabado, ou como tal considerado nos termos das disposi¢des
precedentes, mesmo que se apresente desmontado ou por montar.

(b) Qualquer referéncia a uma matéria em determinada posicdo diz respeito a essa matéria, quer bem estado puro, quer
misturada ou associada a outras matérias. Da mesma forma, qualquer referéncia a obras de uma matéria
determinada abrange as obras constituidas inteira ou parcialmente dessa matéria. A classificacdo destes produtos
misturados ou artigos compostos efectua-se conforme os principios enumerados na Regra 3.

Quando pareca que a mercadoria pode classificar-se em duas ou mais posi¢bes por aplicacdo da Regra 2 (b) ou por
qualquer outra razéo, a classificagdo deve efectuar-se da forma seguinte :

(@) A posicdo mais especifica prevalece sobre as mais genéricas. Todavia, quando duas ou mais posicdes se refiram,
cada uma delas, a apenas uma parte das matérias constitutivas de um produto misturado ou de um artigo composto,
ou a apenas um dos componentes de sortidos acondicionados para venda a retalho, tais posi¢des devem
considerar-se, em relagdo a esses produtos ou artigos, como igualmente especificas, ainda que uma delas presente
uma descri¢do mais precisa ou completa da mercadoria.

(b) Os produtos misturados, as obras compostas de matérias diferentes ou constituidas pela reunido de artigos
diferentes e as mercadorias apresentadas em sortidos acondicionados para venda a retalho, cuja classificacdo néo
se possa efectuar pela aplicagdo da Regra 3 (a), classificam-se pela matéria ou artigo que lhes confira a
caracteristica essencial, quando for possivel realizar esta determinagao.

(c) Nos casos em que as Regras 3 (a) e 3 (b) ndo permitam efectuar a classificacdo, a mercadoria classifica-se pela
posicdo situada em Ultimo lugar na ordem numérica dentre as susceptiveis de validamente se tomarem em
consideracéo.

As mercadorias que ndo possam ser classificadas por aplicacdo das Regras acima enunciadas, classificam-se na posi¢éo
correspondente aos artigos mais semelhantes.

Além das disposices precedentes, as mercadorias abaixo mencionadas estdo sujeitas as Regras seguintes :

(@) Os estojos para aparelhos fotograficos, para instrumentos musicais, para armas, para instrumentos de desenho,
para joias e receptaculos semelhantes, especialmente fabricados para conterem um artigo determinado ou um
sortido, susceptiveis de um uso prolongado, quando apresentados com os artigos a que se destinam, classificam-se
com estes ultimos, desde que sejam do tipo normalmente vendido com tais artigos. Esta Regra, todavia, ndo diz
respeito aos receptaculos que confiram ao conjunto a sua caracteristica essencial.

(b) Sem prejuizo do disposto na Regra 5 (a), as embalagens contendo mercadorias classificam-se com estas Ultimas
quando sejam do tipo normalmente utilizado para o seu acondicionamento. Todavia, esta disposicdo ndo é
obrigatéria quando as embalagens sejam claramente susceptiveis de utilizagéo repetida.

A classificacdo das mercadorias nas subposicfes de uma mesma posicdo é determinada, para efeitos legais, pelos textos
destas subposicfes e das Notas de subposicdo respectivas, assim como, mutatis mutandis, pelas Regras precedentes,
entendendo-se que apenas sdo comparaveis subposicdes do mesmo nivel. Para os fins da presente Regra, as Notas das
SeccBes e dos Capitulos sdo também aplicaveis, salvo disposi¢des em contrério.
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General rules for the interpretation
of the Harmonized System

Classification of goods in the Nomenclature shall be governed by the following principles :

1.

The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are provided for ease of reference only; for legal purposes,
classification shall be determined according to the terms of the headings and any relative Section or
Chapter Notes and, provided such headings or Notes do not otherwise require, according to the following
provisions.

2. (a] Anyreference in a heading to an article shall be taken to include a reference to that article incomplete

or unfinished, provided that, as presented, the incomplete or unfinished article has the essential
character of the complete or finished article. It shall also be taken to include a reference to that article
complete or finished (or falling to be classified as complete or finished by virtue of this Rule), presented
unassembled or disassembled.

(D) Any reference in a heading to a material or substance shall be taken to include a reference to mixtures
or combinations of that material or substance with other materials or substances. Any reference to
goods of a given material or substance shall be taken to include a reference to goods consisting wholly
or partly of such material or substance. The classification of goods consisting of more than one material
or substance shall be according to the principles of Rule 3.

When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, goods are, prima facie, classifiable under two or
more headings, classification shall be effected as follows :

(a] The heading which provides the most specific description shall be preferred to headings providing a
more general description. However, when two or more headings each refer to part only of the
materials or substances contained in mixed or composite goods or to part only of the items in a set put
up for retail sale, those headings are to be regarded as equally specific in relation to those goods, even
if one of them gives a more complete or precise description of the goods.

(D) Mixtures, composite goods consisting of different materials or made up of different components, and
goods put up in sets for retail sale, which cannot be classified by reference to 3 (a), shall be classified as
if they consisted of the material or component which gives them their essential character, insofar as this
criterion is applicable.

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 (b), they shall be classified under the
heading which occurs last in numerical order among those which equally merit consideration.

Goods which cannot be classified in accordance with the above Rules shall be classified under the heading
appropriate to the goods to which they are most akin.

In addition to the foregoing provisions, the following Rules shall apply in respect of the goods referred to
therein :

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing instrument cases, necklace cases and
similar containers, specially shaped or fitted to contain a specific article or set of articles, suitable for
long-term use and presented with the articles for which they are intended, shall be classified with such
articles when of a kind normally sold therewith. This Rule does not, however, apply to containers which
give the whole its essential character;

(D) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing materials and packing containers presented with
the goods therein shall be classified with the goods if they are of a kind normally used for packing such
goods. However, this provision is not binding when such packing materials or packing containers are
clearly suitable for repetitive use.

For legal purposes, the classification of goods in the subheadings of a heading shall be determined
according to the terms of those subheadings and any related Subheading Notes and, mutatis mutandis, to
the above Rules, on the understanding that only subheadings at the same level are comparable. For the
purposes of this Rule the relative Section and Chapter Notes also apply, unless the context otherwise
requires.

11
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Siglas e abreviaturas
Symbols and abbreviations

ERAER
Siglas e abreviaturas i Descritivos Descriptions
Symbols and abbreviations
cm JE >k centimetro centimetre
cmd LT R centimetro cubico cubic centimetre
ct ERaTA quilate carat
g 5 grama gram
g/m2 GVESRPN grama por metro quadrado gram per square metre
Hz ek hertz hertz
kg A quilograma kilogram
{ T quilolitro kilolitre
km Tk quilémetro kilometre
kN F-A-iE quilonewton kilonewton
kPa T quilopascal kilopascal
kv TR quilovolt kilovolt
kVA F R 2R quilovolt-ampere kilovolt-ampere
kW TE quilovatio kilowatt
| Tt litro litre
m oK metro metre
m2 SETR metro quadrado square metre
m3 RYAUSPIN metro clibico cubic metre
mm =S milimetro millimetre
mN ZAH milinewton millinewton
mw 2L milivatio milliwatt
MPa PIYIEEIE S megapascal megapascal
MW JKEL megavatio megawatt
MWh IR FL/NEE megavatio por hora megawatt per hour
N° #H nlimero number
par % par pair
% *® volt volt
W L vétio watt
% P percentagem percent

13
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Lista das mercadorias por seccdes e capitulos
List of commodities by sections and chapters

%= , =
Capitulo ]| indice Index Pégina
Chapter Page

E—HE Seccédo | Section |
JEENY)  BYESL Animais vivos e produtos do reino Live animals; animal products 25
animal
LGS Notas de Seccao Section Notes

01 TEENY) Animais vivos Live animals 25

02 REE N B FH R Carnes e miudezas comestiveis Meat and edible meat offal 28

03 ERENY) ~ ¥k Peixes e crustaceos, moluscos e Fish and crustaceans, molluscs 33

%ﬁ#@&ﬁ;ﬁbﬁiﬁgﬁ outros invertebrados aquaticos and other aquatic invertebrates
M)
04 ’L@*Eﬁ"n ; % . K Leite e lacticinios; ovos de aves; mel Dairy produce; birds' eggs; 54
IR E)ﬂ%‘ RAIBH&E A natural; produtos comestiveis de natural honey; edible products
B origem animal, ndo especificados nem  of animal origin, not elsewhere
compreendidos em outros capitulos specified or included
05 R BHEN R Produtos de origem animal, ndo Products of animal origin, not 60
especificados nem compreendidos em  elsewhere specified or included
outros capitulos
= | Seccdo Il Section Il
EYE S Produtos do reino vegetal Vegetable products 65
B oErE Nota de Seccao Section Note
06 ,ﬁg}‘&ﬁ{&*ﬁ% Bk Plantas vivas e produtos de floricultura  Live trees and other plants; 65
M&xﬁw\nu ) bulbs, roots and the like; cut
?E ALAf B flowers and ornamental foliage
07 BRI Produtos horticolas, plantas, raizes e Edible vegetables and certain 67
L@‘EE@ tubérculos, comestiveis roots and tubers
08 B KR RS  Frutas; cascas de citrinos e de meldes  Edible fruit and nuts; peel of 73
W%%ﬁ%?ﬁﬁf\ﬂ’] citrus fruit or melons
09 e ~ 2%~ BEZS K Café, ch3, mate e especiarias Coffee, tea, maté and spices 78
*
10 B2 Cereais Cereals 82
11 B/ T 2% % ; Z&  Produtos da industria de moagem; Products of the milling industry; 85
o Rk ,’f’ ; % malte; amidos e féculas; inulina; gliten  malt; starches; inulin; wheat
%h de trigo gluten
12 ,E JrJr fET K& H5%  Sementes e frutos oleaginosos; grdos,  Oil seeds and oleaginous fruits; 90

HORED)  H T
it & T s
Y © fE e R e
ek

sementes e frutos diversos; plantas
industriais ou medicinais; palhas e
forragens

miscellaneous grains, seeds and
fruit; industrial or medicinal
plants; straw and fodder

15




2 , H
Capitulo w® g Indice Index Pagina
Chapter Page
13 ERfE 5 2 - B Gomas, resinas e outros sucos e Lac; gums, resins and other 96
%%TE% AV S B extractos vegetais vegetable saps and extracts
14 St HAERIAORE 5 R Matérias para entrangamento; Vegetable plaiting materials; 99
S| BHFE Y)E produtos de origem vegetal, ndo vegetable products not
especificados nem compreendidos em  elsewhere specified or included
outros capitulos
£=H Seccdo lll Section i
By - E%JZ%’(?E% Gorduras e 6leos animais, vegetais  Animal, vegetable or microbial 101
/EH BE R HMRE  oumicrobiais e produtos da sua fats and oils and their cleavage
HE i?%ﬁfﬁ%@ FE dissociacéo; gorduras alimentares  products; prepared edible fats;
elaboradas; ceras de origem animal ~ animal or vegetable waxes
ou vegetal
15 BhY) ~ FEVJEREY)  Gorduras e Gleos animais, vegetais ou  Animal, vegetable or microbial 101
it Eﬁg%g %Hﬁ% g}lcrob,lala e prO%utos dz?_suat fats and oils and their cleavage
; H g dISsociagao; gorauras alimentares roducts; prepared edible fats;
05 © @ s(la%tgga;das; ceras de origem animal ou Smim 2o eegpetab,e AxES
EruiE Secgdo IV Section IV
FHEIE s BB~ Produtos das indUstrias Prepared foodstuffs; beverages, 108
I R R BIREY  alimentares; bebidas, liquidos spirits and vinegar; tobacco and
YEEEAE ; FIREE  alcodlicos e vinagres; tabaco e manufactured tobacco
%E%@géﬁg ’ ;fﬁ: seus sucedaneos manufacturados;  substitutes; products, whether
m% JZ'E—.I[;EI"JF‘ =7 produtos, contendo ou ndo nicotina,  or Not containing Nicotine,
ﬁ%ﬁ%)ﬁﬁTﬁ? A destinados a inalagdo sem intended for inhalation without
B h combustao; outros produtos combustion; other nicotine
contendo nicotina, destinados a containing products intended
ingestdo de nicotina no corpo for the intake of nicotine into
humano the human body
fEOEE Nota de Seccédo Section Note
16 AE ~ 4~ FHERENY) -~ PreparacBes de carnes, de peixes, de  Preparations of meat, of fish, of 108
$}’z‘;§%§jﬁ@jz;jiﬁﬂ7j<$ crustaceos, de moluscos ou de outros  crustaceans, molluscs or other
;’i—@g@@]% o Ee&s  invertebrados aquaticos, ou de aquatic invertebrates, or of
Y insectos insects
17 Y& e Aclcares e produtos de confeitaria Sugars and sugar confectionery 112
18 IS G Cacau e suas preparagdes Cocoa and cocoa preparations 115
19 2= ijfr’ >~ BRI Preparacges a base de cereais, Preparations of cereals, flour, 117
P ELE, O FERHERC,  farinhas, amidos, féculas ou leite; starch or milk; pastrycooks'
produtos de pastelaria products
20 ,,L7.< KSR~ BHEESE  Preparagdes de produtos horticolas, Preparations of vegetables, fruit, 121
T %/Hﬁﬂtﬁﬁﬂ’j*” de frutas ou de outras partes de nuts or other parts of plants
plantas
21 HeTEFE A Preparacdes alimenticias diversas Miscellaneous edible 128

preparations
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2 , H
Capitulo w® g Indice Index Pagina
Chapter Page

22 R ~ T Behidas, liquidos alcodlicos e vinagres ~ Beverages, spirits and vinegar 132

23 B L¥EAEE R EE  Residuos e desperdicios das Residues and waste from the 136

s SEEBUAYES7EEHS  indUstrias alimentares; alimentos food industries; prepared
preparados para animais animal fodder
24 YR R UG HYE RS Tabaco e seus sucedaneos Tobacco and manufactured 139
Ran 5 AR EPAEEY,  manufacturados; produtos, contendo  tobacco substitutes; products,
AHJEE S > REmieds  oundo nicoting, destinados ainalagdo  \ynether or not containing
el ] HAsE  sem combustdo; outros produtos nicotine, intended for inhalation
STE‘U%”” > IR _conterldodmco_tma_\, destmadosr? without combustion; other
EETEAANE ingestdo de nicotina no corpo humano nicotine containing products
intended for the intake of
nicotine into the human body
EHME Seccdo V Section V
HEE T Produtos minerais Mineral products 142
25 B 5 Wihs > JEd S Sal; enxofre; terras e pedras; gesso, Salt; sulphur; earths and stone; 142
K mGER S AR cal e cimento plastering materials, lime and
KIJE cement
26 WERD ~ BEE R UE K Minérios, escorias e cinzas Ores, slag and ash 151
27 HEYeRRL ~ BEY) R B, Combustiveis minerais, 6leos minerais ~ Mineral fuels, mineral oils and 156
HZAERE N 25 e produtos da sua destilagdo; matérias  products of their distillation;
%é“ HEY e betuminosas; ceras minerais bituminous substances; mineral
waxes
YAy 2| Seccéo VI Section VI
{EE AR TE/RIE  Produtos das indUstrias quimicas Products of the chemical or 163
M ou das industrias conexas allied industries
o Notas de Seccao Section Notes
28 i M (L 5L 0 & 4 Produtos quimicos inorganicos; Inorganic chemicals; organic or 164
B~ ﬁ% ~ RS compostos organicos ou inorganicos inorganic compounds of
METTE R HELZRY  de metais preciosos, de metais das precious metals, of rare-earth
EHE R A LAY terras raras, de elementos radioactivos metals, of radioactive elements
ou de istopos or of isotopes

29 AR Produtos quimicos organicos Organic chemicals 183

30 BagE Produtos farmacéuticos Pharmaceutical products 229

31 A Adubos ou fertilizantes Fertilisers 239

32 EoRleiuil#2Ei®) o Extractos tanantes e tintoriais; taninos  Tanning or dyeing extracts; 244

i (1a) f e
) 3 R BEE
& or : B
MR L
A K S HE

b

e seus derivados; pigmentos e outras
matérias corantes; tintas e vernizes;
mastiques; tintas de escrever

tannins and their derivatives,
dyes, pigments and other
colouring matter; paints and
varnishes; putty and other
mastics; inks

17
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Capitulo - Indice Index Pégina
Chapter Page

33 MR ES & J< Oleos essenciais e resindides; Essential oils and resinoids; 260

A bR S = 5 P produtos de perfumaria ou de toucador  perfumery, cosmetic or toilet
preparados de preparacdes preparations
cosméticas
34 fRE - Gf&RE )G SabOes, agentes organicos de Soap, organic surface-active 265
T~ S5 ,F'ﬂ,%,qﬂ superficie, preparag0es para lavagem, — agents, washing preparations,
NSNS ~ B - BE preparagOes lubrificantes, ceras lubricating preparations,
SEEE R - b X%);‘Z artificiais, ceras preparadas, produtos  artificial waxes, prepared waxes,
FEPES - IR AHER  de conservacdo e limpeza, velas e polishing or scouring
b=t ;“ﬁﬁﬂ FHEE" Kz LAZR artigos semelhantes, massas ou preparations, candles and
TE BRI T pastas para modelar, ceras para similar articles, modelling pastes,
el sl odontologia (arte dentéria) e “dental waxes” and dental
composices para odotologia (arte preparations with a basis of
dentéaria) a base de gesso plaster
35 EEHEWE B Matérias albumindides; produtos a Albuminoidal substances; 271
¥ B e base de amidos ou de féeculas modified starches; glues;
modificados; colas; enzimas enzymes
36 YESE ; JBEKE L 5 YK Poélvoras e explosivos; artigos de Explosives; pyrotechnic 274
g 5kE4 0 KL pirotecnia; fosforos; ligas piroféricas; products; matches; pyrophoric
ShiREL matérias inflamaveis alloys; certain combustible
preparations

37 MM B R G  Produtos para fotografia e Photographic or 276

cinematografia cinematographic goods

38 HETE L Produtos diversos das industrias Miscellaneous chemical 280

quimicas products
L Secgdo VI Section VII
WS ; B8 Plasticos e suas obras; borrachae  Plastics and articles thereof: 297
HayH suas obras rubber and articles thereof
3 Notas de Seccédo Section Notes
39 YHRR Ry HE Plasticos e suas obras Plastics and articles thereof 298
40 g Y@t Borracha e suas obras Rubber and articles thereof 315
£/\H Seccéo VIl Section VI
AR~ R~ B R Peles, couros, peles com pélo e Raw hides and skins, leather, 325
H¥ i ﬁi?jﬁ K% obras destas matérias; artigos de furskins and articles thereof:
B iR{TH&m ~ F43  correeiro ou de seleiro; artigos de saddlery and harness; travel
FoRllads ; B wagem, bf[) 'Sf'*sg artt(ejfag{:t_o S goods, handbags and similar
ﬁéﬁ (EBwhrIR) 2 semelhantes; obras de tripa containers; articles of animal gut
(other than silk-worm guit)
41 A&7 (FBFEEIN) K Peles (excepto as peles com pélo) e Raw hides and skins (other than 325
v couros furskins) and leather
42 FrHEELE AR Obras de couro; artigos de correeiro Articles of leather; saddlery and 332
H 5 iRfTHMS ~ F45 oude seleiro; artigos de viagem, harness; travel goods,
FAELIEES . B8 bolsas e artefactos semelhantes; handbags and similar
4 (BRR4akRIM) B obras de tripa containers; articles of animal gut
o] (other than silk-worm gut)
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43 %EZ)SZAL%EZ Peles com pélo e suas obras; peles Furskins and artificial fur; 337
B com pélo artificiais manufactures thereof
Eyak | Seccdo IX Section IX
AREARBE ; AE 5 Madeira, carvdo vegetal e obrasde  Wood and articles of wood; 340
MR REORELSL » #5  madeira; cortica e suas obras; wood charcoal; cork and
B~ *“*’“&,\ﬁfzzﬁﬁi obras de espartaria ou de cestaria articles of cork; manufactures of
Mﬂ%ﬁnn s BEEE KA straw, of esparto or of other
PRém &S plaiting materials; basketware
and wickerwork
44 AR ARBLE, 5 KR Madeira, carvéo vegetal e obras de Wood and articles of wood; 340
madeira wood charcoal
45 A S R B A Cortica e suas obras Cork and articles of cork 352
46 THEE ~ SPEECELfh4%  Obras de espartaria ou de cestaria Manufactures of straw, of 354
Zﬁﬁﬂ%ﬁ: s EER esparto or of other plaiting
MG A4 materials; basketware and
wickerwork
£HE Secgéo X Section X
AREFe H A 8R4EIRE,  Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other 356
A [k (K] matérias fibrosas celuldsicas; papel  fibrous cellulosic material;
KERERL) 4XECakAR 5 ou cartdo para reciclar recovered (waste and scrap)
A B 4N R H B (desperdicios e aparas); papel e paper or paperboard; paper
suas obras and paperboard and articles
thereof
47 RAFE ELf a4k  Pastas de madeira ou de outras Pulp of wood or of other 356
ZE?% s [E(dg (E$R} matérias fibrosas celuldsicas; papel ou  fibrous cellulosic material;
KRR afkEaktn cartio para reciclar (desperdicios e recovered (waste and scrap)
aparas) paper or paperboard
48 4k Rz 4R o ~ 4% Papel e cartdo; obras de pasta de Paper and paperboard; articles 358
ﬁ%ﬂﬁ@%:’% celulose, de papel ou de cartdo of paper pulp, of paper or of
paperboard
49 ENIEEE ~ Ak - Livros, jornais, gravuras e outros Printed books, newspapers, 377
= N ENR T2/ EAl  produtos das indUstrias gréficas; pictures and other products of
e %% - FTZFFE  textos manuscritos ou dactilografados,  the printing industry;
FeaatE e planos e plantas manuscripts, typescripts and
plans
B+—8 Seccdo X Section Xl
AT T ST A e Matérias téxteis e suas obras Textiles and textile articles 381
¥ Notas de Seccéo Section Notes
50 44 Seda Silk 392
51 FE - #ANEEE LA, pélos finos ou grosseiros de Wool, fine or coarse animal 394

%% D BB RS

animais; fios e tecidos de crina

hair; horsehair yarn and woven
fabric
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52 RAE Algodao Cotton 398
53 HAE Y45 8k484E »  Outras fibras téxteis vegetais; fios de Other vegetable textile fibres; 409
AR&D By ARE AR SR papel e tecidos de fios de papel paper yarn and woven fabrics
of paper yarn
54 NiEE®4E » A3545  Filamentos sintéticos ou artificiais; Man-made filaments; strip and 412
Z%Ja?Fa“ BRI RGN 28 1aminas e formas semelhantes de the like of man-made textile
s matérias téxteis sintéticas ou artificiais  materials
55 PN e Fibras sintéticas ou artificiais, Man-made staple fibres 418
descontinuas
56 R} - BEVE 2 4HE454%  Pastas ("ouates”), feltros e falsos Wadding, felt and nonwovens; 426
W FErE4D ; 4% ~ 4 - tecidos; fios especiais; cordéis, cordas  special yarns; twine, cordage,
% BB, e cabos e seus artigos de cordoaria ropes and cables and articles
thereof
57 HBE R @k Tapetes e outros revestimentos para Carpets and other textile floor 431
B, pavimentos, de matérias téxteis coverings
58 5H$$1‘§ﬁ§ﬂa% %;ij%k Tecidos especiais; tecidos tufados; Special woven fabrics; tufted 434
V) f618  HEL S rendas; tapecarias; passamanarias; textile fabrics; lace; tapestries;
BT+ RGH bordados trimmings; embroidery
59 ZOE B - @%ﬁ Tecidos impregnados, revestidos, Impregnated, coated, covered 439
J& BREY 45 458 recobertos ou estratificados; artigos or laminated textile fabrics:
TH é}ﬁ\ﬁ%ﬁ%‘j para uso industrial de matérias téxteis  textile articles of a kind suitable
for industrial use
60 SRR Tecidos de malha Knitted or crocheted fabrics 446
61 ST BV SRR S B Vestudrio e seus acessorios, de malha  Articles of apparel and clothing 450
AR EC accessories, knitted or
crocheted
62 JEST SR IESASRARELE  Vestuario e seus acessorios, de ndo Articles of apparel and clothing 462
B2 AR EC A malha accessories, not knitted or
crocheted
63 HArghakBak 5 > B¢ Outros artefactos téxteis Other made up textile articles; 473
EY)hL AR E  confeccionados; sortidos; artefactos sets; worn clothing and worn
4 RRBLS, AR de matérias téxteis, calgado, chapéus  textile articles; rags
e artefactos de uso semelhante,
usados; trapos
F+8F Seccdo XII Section XII
B~ 1E3E - TRk - Calcados, chapéus e artefactos de Footwear, headgear, umbrellas, 479
Kie4x ~ FL -~ EEZE  uso semelhante, guarda-chuvas, sun umbrellas, walking-sticks,
~ ¥ - FE¥F  guarda-séis, bengalas, chicotes, seatsticks, whips, riding-crops
R EERE: ; REEEAY  rebenques (pingalins), e suas and parts thereof; prepared
Pl HBUE  A#E  partes; penas preparadas e suas feathers and articles made
[ ZRU obras; flores artificiais; obras de therewith; artificial flowers;
cabelo articles of human hair
64 B8 - 4fHBE FfE(EL  Calgados, polainas e artefactos Footwear, gaiters and the like; 479
o B EELSLAYENE semelhantes; e suas partes parts of such articles
65 WEEE B ELE 4k Chapéus e artefactos de uso Headgear and parts thereof 484

semelhante, e suas partes
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66 PRI ~ K54k - L~ Guarda-chuvas, sombrinhas, Umbrellas, sun umbrellas, 486
FEEEF FHL - #i1 - guarda-sdis, bengalas, walking-sticks, seat-sticks, whips,
FE I Ky B4R bengalas-assentos, chicotes, riding-crops and parts thereof
rebenques (pingalins) e suas partes
67 g O RRES ]Z& Penas e penugem preparadas e suas  Prepared feathers and down 488
FPEE Ak B - obras; flores artificiais; obras de cabelo  and articles made of feathers or
NIETE + ANE28LT of down; artificial flowers;
articles of human hair
B4=8 Seccio XIII Section Xl
B ~BEE ~/KJE -~ Obras de pedra, gesso, cimento, Articles of stone, plaster, 490
PRt i @l;\@gﬂ,{ﬁ amianto, mica ou de matérias cement, asbestos, mica or
ﬂa{ EI’J s BE E semelhantes; produtos ceramicos;  similar materials; ceramic
i B R ERREELT vidro e suas obras products; glass and glassware
68 R BEE ~ KR - Obras de pedra, gesso, cimento, Articles of stone, plaster, 490
AR~ |ERFEE{LIAS  amianto, mica ou de matérias cement, asbestos, mica or
AShey B semelhantes similar materials
69 P& e Produtos ceramicos Ceramic products 497
70 PR ¥ Ry B A Vidro e suas obras Glass and glassware 502
F+rugE Secgdo XIV Section XIV
RIREEREGERR - & Pérolas naturais ou cultivadas, Natural or cultured pearls, 511
AFEE A - 54 pedras preciosas ou semipreciosas, —precious or semi-precious
B - BE$£ERSE metais preciosos, metais folhneados  stones, precious metals, metals
B RHEHEBS {1 ouchapeados de metais preciosos,  clad with precious metal, and
i 5 $BK e suas obras; bijutarias; moedas articles thereof: imitation
Jjewellery; coin
71 KIREEREERR - B Pérolas naturais ou cultivadas, pedras ~ Natural or cultured pearls, 511
AEEE L - 54 preciosas ou semipreciosas, metais precious or semi-precious
B - HEE&ERS  preciosos, metais folheados ou stones, precious metals, metals
B HEBL S {5E  chapeados de metais preciosos, e clad with precious metal, and
B > g8 suas obras; bijutarias; moedas articles thereof: imitation
jewellery; coin
F+HEE Seccdo XV Section XV
BeENBSERIE  Metais comuns e suas obras Base metals and articles of base 522
metal
M Notas de Seccio Section Notes
72 5 Ferro e ago Iron and steel 528
73 HFE B Obras de ferro ou ago Articles of iron or steel 547
74 A sy HEL Cobre e suas obras Copper and articles thereof 557
75 $E Ry ELEI L Niquel e suas obras Nickel and articles thereof 565
76 $m Ry AL Aluminio e suas obras Aluminium and articles thereof 568
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77 (pEA%IETEE (EE  (Reservado para possivel uso futuro (Reserved for possible future
EESSED) no Sistema Harmonizado) use in the Harmonized System)
78 B R ELEL AL Chumbo e suas obras Lead and articles thereof 573
79 #r R EL B Zinco e suas obras Zinc and articles thereof 576
80 7 fp ELEL L Estanho e suas obras Tin and articles thereof 578
81 HinEE4E » $EF  Outros metais comuns; ceramais Other base metals; cermets; 580
& REB ("cermets"); obras dessas matérias articles thereof
82 TH-#H -~ JJH - Ferramentas, artefactos de cutelariae ~ Tools, implements, cutlery, 584
Rt Y BES el talheres, e suas partes, de metais spoons and forks, of base metal;
K HRSERPEMA comuns parts thereof of base metal
83 IR B REIE ST Obras diversas de metais comuns Miscellaneous articles of base 591
metal
E1733 Secgéo XVI Section XVI
T s i R A s Magquinas e aparelhos; material Machinery and mechanical 595
BEEHE » M §%  eléctrico, e suas partes; aparelhos appliances; electrical
TR KEZEESS - de gravacdo ou de reproducdo de equipment; parts thereof;
BHEGKET#HS som, aparelhos de gravacdooude  sound recorders and
R ERERS - % reproducdo de imagens e de som reproducers, television image
B AV A K M A em televisio, e suas partes e and sound recorders and
acessorios reproducers, and parts and
accessories of such articles
o Notas de Seccio Section Notes
84 1% FEHE ~ $f0E - 1%  Reactores nucleares, caldeiras, Nuclear reactors, boilers, 598
WA E  HZE maquinas, aparelhos e instrumentos machinery and mechanical
s mecanicos; e suas partes appliances; parts thereof
85 BN K 3% 5 e EL Maquinas, aparelhos e materiais Electrical machinery and 650
T gt R eléctricos e suas partes; aparelhos de  equipment and parts thereof:
EHiEM - BB K gravacdo ou de reproducdo de som, sound recorders and
L g B 2% K BB % aparelhos de gravagdo ou de reproducers, television image
2% M EBRITAYE  reprodugdo de imagens e de somem  and sound recorders and
A et 4 televisdo e suas partes e acessorios reproducers, and parts and
accessories of such articles
E+tHE Seccdo XVII Section XVII
B -~ 2258 ~ {8 Material de transporte Vehicles, aircraft, vessels and 691
P&t skt R associated transport equipment
o Notas de Seccao Section Notes
86 f’;ﬁﬁ%iﬁ%itt&ﬁ Veiculos e material para vias férreas Railway or tramway 693
B R T S RS ou semelhantes, e suas partes; locomotives, rolling-stock and
SR E B E Es  aparelhos mecanicos (incluindo os parts thereof: railway or
H RO S B 5 electromecanicos) de sinalizagdo para  tramway track fixtures and
ST (EITEE)  vias de comunicago fittings and parts thereof;
T ) RS 5Ra

mechanical (including
electro-mechanical) traffic
signalling equipment of all kinds

22




2 , H
Capitulo w® g Indice Index Pagina
Chapter Page
87 FRES O R B E E R L Veiculos automéveis, tractores, ciclos  \/ehicles other than railway or 697
SNGYEE R ELZR R T, e outros veiculos terrestres, suas tramway rolling-stock, and parts
Fi 4= partes e acessorios and accessories thereof
88 2= 2s ~ RZEHE > K Aeronaves e outros aparelhos aéreos  Aircraft, spacecraft, and parts 707
HEH ou espaciais, e suas partes thereof
89 MR B S Eh R Embarcac@es e estruturas flutuantes Ships, boats and floating 710
structures
£+/E Seccéo XVIII Section XVl
SEEE - A - ’%j?f% Instrumentos e aparelhos de 6ptica, Optical, photographic, 713
=7 a-l-g 7 - % defotografia, de cinematografia, de  cinematographic, measuring,
%=~ WRIEIMMESZS  medida, de controlo ou de precisdo;  checking, precision, medical or
e E; fEgE 8885 5 instrumentos e aparelhos surgical instruments and
HEMA R médico-cirlrgicos; artigo de apparatus; clocks and watches;
relojoaria; instrumentos musicais; musical instruments; parts and
suas partes e acessorios accessories thereof
90 YeE ~ HEFH ~ EES24E  Instrumentos e aparelhos de 6ptica, de  Optical, photographic, 713
2 . 5FE - & - f5  fotografia, de cinematografia, de cinematographic, measuring,
=~ NREGMHE2S  medida, de controlo ou de preciséo; checking, precision, medical or
FegsE  HEME KM instrumentos e aparelhos surgical instruments and
s médico-cirdrgicos; suas partes e apparatus; parts and accessories
acessorios thereof
91 -~ EREHEME Artigos de relojoaria e suas partes Clocks and watches and parts 732
thereof
92 apos sl HAGFE nstrumentos musicais; suas partese  Musical instruments; parts and 737
pasy~d g acessorios accessories of such articles
F+IHE Seccao XIX Section XIX
HeS R oEEE ; HEM  Armas e munigdes; suas partes e Arms and ammunition; parts 740
F i acessorios and accessories thereof
93 Hoes KB e ; HEMf: Armas e munigbes; suas partes e Arms and ammunition; parts 740
)odi g acessorios and accessories thereof
=N | Seccdo XX Section XX
sl Mercadorias e produtos diversos Miscellaneous manufactured 743
articles
94 %E_ sZH -~ B . Moveis; mobiliario médico-cirlrgico; Furniture; bedding, mattresses, 743
<$ﬁ§f¢% #LELE,  colchdes, almofadas e semelhantes; mattress supports, cushions and
FELIHIERIZZ E 5 & aparelhos de iluminagdo ndo similar stuffed furnishings;
§[JEU§E’3}:7?E&E{’\{ H{E especificados nem compreendidos em  luminaires and lighting fittings,

%Hﬁ&*ﬁ@un : ?E 2l
Uiy

outros capitulos; anincios, tabuletas
ou cartazes e placas indicadoras,
luminosos e artigos semelhantes;
construcdes pré-fabricadas

not elsewhere specified or
included; illuminated signs,
illuminated name-plates and the
like; prefabricated buildings
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EEY)  BMIES
Animais vivos e produtos do reino animal
Live animals; animal products

R

1. BRIESESTERUESN - APl &8 -~ HEEY) - EsEEL N -

2. BROGESCSAEMUES » A FARAE 62" i EERERK - A EOREZHIE & -
Notas

1. Napresente Seccao, qualquer referéncia a um género particular ou a uma espécie particular de animal aplica-se também, salvo disposi¢des
em contrario, aos animais jovens desse género ou dessa espécie.

2. Ressalvadas as disposi¢Bes em contrério, qualquer menc&o na Nomenclatura a produtos "secos” ou "dessecados" compreende também os
produtos desidratados, evaporados ou liofilizados.

Notes

1. Any reference in this Section to a particular genus or species of an animal, except where the context otherwise requires,
includes a reference to the young of that genus or species.

2. Except where the context otherwise requires, throughout the Nomenclature any reference to "dried” products also covers
products which have been dehydrated, evaporated or freeze-dried.

F=E
Capitulo 1
Chapter 1

TEEI
Animais vivos
Live animals

BiE

1. AEGFERAEESY > H TSR
(@) £503.01 ~ 03.06 ~ 03.07203. 08EfHY & ~ HRREN) - WAGENY) S HAK A st gn )
(b) 5530. 28I B RN R =AM i & e
() 5:95.08EfHIENY) -

Nota

1. O presente Capitulo compreende todos os animais vivos, excepto :
(@) peixes e crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos, das posi¢des 03.01, 03.06, 03.07 ou 03.08;
(b) culturas de microrganismos e 0s outros produtos da posicao 30.02; e
(c) animais da posicédo 95.08.

Note

1. This Chapter covers all live animals except :
(a) Fish and crustaceans, molluscs and other aguatic invertebrates, of heading 03.01, 03.06, 03.07 or 03.08;
(b) Cultures of micro-organisms and other products of heading 30.02; and
(c) Animals of heading 95.08.
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CODIGO DA By
NCEM/SH & ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0101 B - JEEE - JEEEREERER ¢ | Animais vivos das espécies cavalar, | Live horses, asses, mules and
asinina e muar : hinnies :
B — Cavalos : — Horses :
21 00| — — 4hifEESE — — Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals | kg | N°
29 00 — — HiAh — —Outros — — Other kg | Ne
30 00 —Eg — Asininos — Asses kg @ N°
90 00 — EA — Outros — Other kg | Ne
0102 EE Animais vivos da espécie bovina : Live bovine animals :
=4 —Gado : — Cattle :
21 00 — —4ifEESE A — — Reprodutores de raca pura — — Pure-bred breeding animals | kg = N°
29 00 — — HAfth — — QOutros — — Other kg @ N°
— K4 — Bufalos : — Buffalo :
31 00| — — 4lifEESE — — Reprodutores de raga pura — — Pure-bred breeding animals | kg | N°
39 00 — — HiAh — — Outros — — Other kg | Ne
90 00| — HAr — Outros — Other kg @ N°
0103 G5 - Animais vivos da espécie suina : Live swine :
10 00| — 4fifEZE — Reprodutores de raga pura — Pure-bred breeding animals kg | Ne
— HoAfr - — Outros : — Other :
91 00 ——-E&E/DISONT — — De peso inferior a 50 kg — — Weighing less than 50 kg kg @ N°
9200 — -EEESONTELLE — —De peso igual ou superiora50kg = — — Weighing 50 kg or more kg | Ne
0104 TEAEERIEUIZE ¢ Animais vivos das espécies ovinae | Live sheep and goats :
caprina:
10 00 —4f=F — Ovinos — Sheep kg | Ne
20100 — (=g — Caprinos — Goats kg @ N°
0105 TERE - HIgE (HRIxR®E) - | Galos, galinhas, patos, gansos, Live poultry, that is to say, fowls
e~ 38 KR TRE - perus, peruas e galinhas d'Angola of the species Gallus
(pintadas), das espécies domesticus , ducks, geese,
domésticas, Vivos : turkeys and guinea fowls :
-~ EHEAEE]85 ¢ — De peso ndo superiora 1859 : — Weighing not more than
185g:
11 00 — -z (MRl s) — — Galos e galinhas — — Fowls of the species Gallus kg @ N°
aomesticus
12100 — — >k — — Peruas e perus — — Turkeys kg | Ne
13/ 00| — —HE — — Patos — — Ducks kg | Ne
14/ 00| — - & — — Gansos — — Geese kg | Ne
15 00 — —EER# — — Galinhas d'Angola (pintadas) — — Guinea fowls kg | Ne
— HAth —Outros : — Other :
94100 — —# (MERIZE) — — Galos e galinhas — —Fowls of the species Gallus | kg | N°
aomesticus
99 00 — — HiAth — — QOutros — — Other kg @ N°
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CODIGO DA By
NCEM/SH E Y 2 & DESIGNACAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0106 HAEEN) : Outros animais vivos : Other live animals :
— AL SEEY) — Mamiferos : — Mammals :
11 00 - -ZEH#Y — — Primatas — — Primates kg | Ne
12 00 — —figi ~ VX M EUERK (fiiH | — — Baleias, golfinhos e marsuinos — — Whales, dolphins and kg | Ne
WA S RER (mamiferos de ordem dos porpoises (mammals of the
CHAEHEAFY)  F Cetaceos); peixes-hois e order Cetacea); manatees
59 SR ES (EEH dugongos (mamiferos de ordem and dugongs (mammals of
L E)) Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenia); seals, sea
morsas (mamiferos de subordem lions and walruses
dos Pinipédes) (mamma.ls of the suborder
Pinnipedia)
13100 — — B&EE K HAN SR EEF 8 — — Camelos e outros camelideos — — Camels and other camelids | kg | N°
(Camelidae ) (Cameligae)
14100 - - ¥R — — Coelhos e lebres — — Rabbits and hares kg | Ne
19 00| — — HAth — — QOutros — — Other kg @ N°
20 - efTHEEY) (BFEiE K56 | — Répteis (incluindo as serpentes e as | — Reptiles (including snakes and
%) tartarugas marinhas) : turtles) -
20 ———$E% — — — Tartarugas — — —Turtles kg Ne
90 — — — Hith — — —Outros — — — Other kg | Ne
-B: —Aves: — Birds :
3100 ——-fE= — — Aves de rapina — — Birds of prey kg | Ne
32/ 00 ——-%Ei#EH (HIEEERE - £ | — — Psitaciformes (incluindo os — — Psittaciformes (including kg | Ne
INEEHE ~ < MBERE K S papagaios, 0s periquitos, as parrots, parakeets, macaws
IS araras e as cacatuas) and cockatoos)
33 00 ——-BpE ; MEfE — — Avestruzes; emas (Dromaius — — Ostriches; emus (Dromaius kg | Ne
novaehollandiae ) novaehollandiae )
39 00 — — Hf! — — Outros — —Other' kg = N
— EER — Insectos : — Insects :
41/00| — — 2504 — — Abelhas — —Bees kg = Ne
49 00 — — HAfth — — Qutros — — Other kg @ N°
90 00 — Hfth? — Outros® — Other? kg = N°

1 : fi0 - o8 - BG5S - #556 -
Por exemplo, pombos, perdizes, codornizes.
For example, pigeons, partridges, guails.

2 0 Blgn > FHEE -
Por exemplo, ras.
For example, frogs.
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Chapter 2

A B B R

Carnes e miudezas comestiveis
Meat and edible meat offal

R

1. AENEREIYIEE
(@) 502.01Z02.08EIEEE02. 106IAVE S - AEEEt \AJEa M
(b) EHIVIE GRS (5504.1087)
©) EWPRG - BEREERE (5505.0480) @M (5505. 118430, 026f) 5
() EhYIRER (E+HHZ) > {H5502. 098iATFIRIEE SRS

Nota

1. O presente Capitulo ndo compreende :

(@) no que diz respeito as posi¢des 02.01 a 02.08 ou 02.10, os produtos improprios para a alimenta¢do humana;
(b) osinsectos comestiveis, ndo-vivos (posi¢do 04.10);

(c) as tripas, bexigas e buchos de animais (posi¢&o 05.04), nem o sangue animal (posicdes 05.11 ou 30.02); ou
(d) as gorduras animais, excepto os produtos da posi¢do 02.09 (Capitulo 15).

===

Note

1. This Chapter does not cover :
(a) Products of the kinds described in headings 02.01 to 02.08 or 02.10, unfit or unsuitable for human consumption;
(b) Edible, non-living insects (heading 04.10);
(c] Guts, bladders or stomachs of animals (heading 05.04) or animal blood (heading 05.11 or 30.02); or
(d) Animal fat, other than products of heading 02.09 (Chapter 15).
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CODIGO DA b==LivA
NCEM/SH E ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0201 N PrfEeKE: - Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, fresh or
bovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
10 00| — (LR B AR — Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg
20 00 — EHAMrEEUA — Outras pegas ndo desossadas — Other cuts with bone in kg
30 00| —£5 — Desossadas — Boneless kg
0202 £y AHE Carnes de animais da espécie Meat of bovine animals, frozen :
bovina, congeladas :
10 00| — R R B AR — Carcagas e meias-carcagas — Carcasses and half-carcasses kg
20 00 — EHMrEEUIA — Outras pegas ndo desossadas — Other cuts with bone in kg
30 00| —£5 — Desossadas — Boneless kg
0203 FEIA 0 A~ KEESAIE ¢ Carnes de animais da espécie suina, = Meat of swine, fresh, chilled or
frescas, refrigeradas ou congeladas : | frozen:
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E Y 2 & DESIGNAGCAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
— ¥l KEE — Frescas ou refrigeradas : — Fresh or chilled :
0203 11|00 — — (AR R B AEE — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses | kg
12 00 — —RRE A (OKBE) ~ SHHIA — — Pernas, pas e respectivos — — Hams, shoulders and cuts kg
SR pedagos, ndo desossados thereof, with bone in
19 00 — — Hith — — QOutras — — Other kg
— R — Congeladas : — Frozen :
21 - — N EBERAER - — — Carcagas e meias-carcagas : — — Carcasses and half-carcasses :
10 — - -A%E — — — Leitdes — — —Suckling pigs kg
90 — — — HAth — — —Qutras — — — Other kg
2200 — —HE® A OKBR) ~ [EFF A — —Pernas, pas e respectivos — — Hams, shoulders and cuts kg
FEYIA - pedagos, ndo desossados thereof, with bone in
29 00 — — HAfth — — QOutras — — Other kg
0204 SEESIER » Bl - JKEE | Carnes de animais das espécies Meat of sheep or goats, fresh,
AR ¢ ovina ou caprina, frescas, chilled or frozen :
refrigeradas ou congeladas :
10 00| —=EFRER B AFE » #fe | — Carcacas e meias-carcacas de — Carcasses and half-carcasses of | kg
KA cordeiro, frescas ou refrigeradas lamb, fresh or chilled
— Hfth4s=E A - s ke ¢ — Outras cames de animais da espécie | — Other meat of sheep, fresh or
ovina, frescas ou refrigeradas : chilled :
21 00| — — AR LB R — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses | kg
22 00 — - HAEEYIA — — Outras pecas ndo desossadas — — Other cuts with bone in kg
23100 — &5 — — Desossadas — — Boneless kg
30 00| —E=ERRE L IEAFE > 48 — Carcagas e meias-carcacas de — Carcasses and half-carcasses of | kg
cordeiro, congeladas lamb, frozen
— HALRER » S - — Qutras carnes de animais da — Other meat of sheep, frozen :
espécie ovina, congeladas :
4100 — — AR LB AR — — Carcagas e meias-carcagas — — Carcasses and half-carcasses | kg
42 00 — - HAEE YA — — Outras pecas ndo desossadas — — Other cuts with bone in kg
43100 — &5 — — Desossadas — — Boneless kg
50100 —(LI=ER — Carnes de animais da espécie — Meat of goats kg
caprina
0205 0000 & -~ BB - BESGERER [ » ¥ | Carnes de animais das espécies Meat of horses, asses, mules or kg
it~ IKEEE SR cavalar, asinina ou muar, frescas, hinnies, fresh, chilled or frozen
refrigeradas ou congeladas
0206 4B~ 8% - W% - B~ Miudezas comestiveis® de animais | Edible offal ' of bovine animals,
Ef - ERSRERERMY-& FIRERR' » | das espécies bovina, suina, ovina, swine, sheep, goats, horses,
HEE S VKEERCSH ¢ caprina, cavalar, asinina ou muar, asses, mules or hinnies, fresh,
frescas, refrigeradas ou congeladas : = Chilled or frozen :

1 “EAMW GEFEE eI (B - BB - 5 &mbrss) - M B
A expressao "miudezas comestiveis" compreende 0s orgdos internos de animais (excepto as tripas, bexigas, buchos e sangue), cabecas,
patas, rabos, linguas, etc., destinados para alimentagéo humana.

The expression "edible offal” includes viscera (other than guts, bladders, stomachs or blood|, heads, feet, tails, tongues, etc.
of animals, which are mainly used for human consumption.
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CODIGO DA By
NCEM/SH s ¥ & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0206 10 00 | — 4-Zffr » el KEE — Da espécie bovina, frescas ou — Of bovine animals, fresh or kg
refrigeradas chilled
— AR > A — Da espécie bovina, congeladas : — Of bovine animals, frozen :
21100 ——+& — — Linguas — —Tongues kg
22 00 ——HF — — Figados — — Livers kg
29 00 — — HAfth — — QOutras — — Other kg
30 00| —ZEFEE » Fffal/KiE — Da espécie suina, frescas ou — Of swine, fresh or chilled kg
refrigeradas
— FEFENE 2 — Da espécie suina, congeladas : — Of swine, frozen :
41100 ——HF — — Figados — — Livers kg
49 00 — — HiAh — —Outras — — Other kg
80 00| — Hfth » HriEsiKiE — Outras, frescas ou refrigeradas — Other, fresh or chilled kg
90 00 — EHAth » 4 — Outras, congeladas — Other, frozen kg
0207 F01.05S iR B A K EFEE | Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible offal, of the
B Bl S JKEESAHE ¢ frescas, refrigeradas ou congeladas, | poultry of heading 01.05, fresh,
das aves da posicdo 01.05 chilled or frozen :
- % (HERlxmE) — De galos e de galinhas : — Of fowls of the species Gallus
aomesticus
11 00| — — KU » e Kes — —Nao cortadas em pedacos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
12100 — — KU > A — — Néo cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
13 00 — — UG- R Bl - e KEE | — — Pedagos e miudezas, frescos ou — — Cuts and offal, fresh or kg
refrigerados chilled
14 — — UME R > 4 — — Pedacos e miudezas, congelados : | — — Cuts and offal, frozen :
10 ———/ — — — Patas — — — Feet kg
20 ---% — — —Asas — — —Wings kg
30 ———f§ — — —Pernas - ——Llegs kg
80 — — — HAtE — — — Outros pedacos — — — Other cuts kg
90 — — — HAKERR — — — Qutras miudezas — — — Other Offal kg
— kK # — De peruas e de perus : — Of turkeys :
24 00| — — KU - itk — — Né&o cortadas em pedacos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
25 00 — —RUME - AH — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
26 00| — — U4 o enie - dhfirel ke — — Pedagos e miudezas, frescos ou — — Cuts and offal, fresh or kg
refrigerados chilled
27 00 — — Ut B e - 5 — — Pedacos e miudezas, congelados = — — Cuts and offal, frozen kg
-5 : — De patos : — Of ducks :
41 00 — — RUME - Hrfgsi o KiE — — N&o cortadas em pedagos, — — Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
42 00 — — RUME - A — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
43 00| — — fSAT » FhrfefeliKis — — Figados gordos, frescos ou — — Fatty livers, fresh or chilled kg
refrigerados
44100 | — — HAth » Frfgaokes — — Outras, frescas ou refrigeradas — — Other, fresh or chilled kg
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E Y 2 & DESIGNAGCAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0207 45 — — HAth > A — — Qutras, congeladas : — — Other, frozen :
10 —— —fERT — — —Figados gordos — — — Fatty livers kg
90 — — — Hith — — — Qutros — — — Other kg
-5 — De gansos : - Of geese :
51100 — — R0 Hrfeokokis — — Néo cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, fresh or kg
frescas ou refrigeradas chilled
52 00 — —RUJfE - 4 — — N&o cortadas em pedagos, — —Not cut in pieces, frozen kg
congeladas
53 00| — — HSHT - FrifoioKs — — Figados gordos, frescos ou — — Fatty livers, fresh or chilled kg
refrigerados
54100 — — HAth » Fregalkis — — Outras, frescas ou refrigeradas — — Other, fresh or chilled kg
55 - — HAthr > &) — —Outras, congeladas — — Other, frozen :
10| — — —H5HT — — — Figados gordos — — —Fatty livers kg
90 — — — Hithr — — —Qutros — — — Other kg
60 00| —E¥kH: — De galinhas d'Angola (pintadas) — Of guinea fowls kg
0208 HA ARE K& PR » ¥ - | Outras carnes e miudezas Other meat and edible meat
IKEES B ¢ comestiveis, frescas, refrigeradas offal, fresh, chilled or frozen :
ou congeladas :
10 00| — R eiEr — De coelhos ou de lebres — Of rabbits or hares kg
30 00 —-FEEHEY — De primatas — Of primates kg
40 00| —figi ~ VIR KR EJEK (fii 5 | — De baleias, golfinhos e marsuinos — Of whales, dolphins and kg
AEW)  BEEER (U8 (mamiferos da ordem dos porpoises (mammals of the
HEAEW)) 858 Cetaceos), de peixes-bois e order Cetacea); of manatees
iR e (fEE P )| dugongos (mamiferos da ordem and dugongs (mammals of
1) Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenial; of seals, sea
morsas (mamiferos de subordem lions and walruses [mammals
dos Pinipédes) of the suborder Pinnipedia)
50 00| —ef7EEY) (ke K% — De répteis (incluindo as serpentese | — Of reptiles (including snakes kg
%) tartarugas marinhas) and turtles)
60 00| — BREYR, HAEREETRIEY) — De camelos e outros camelideos — Of camels and other camelids | kg
(Camelidae ) (Cameliaae)
920 — HAth - —Outras : — Other :
30 - - -7 — — — De pombos — — —Of pigeons kg
40 — - —#E5E — — — De cordonizes — — —Of quails kg
90 — — — Hith — — —Qutras — — — Other kg
0209 FEHSHT 0 AAEEI 0 k3 ZE  Toucinho sem partes magras, Pig fat, free of lean meat, and
Fshy - KRB EBUE KK HA gorduras de porco e de aves, ndo poulltry fat, not rendered or
FEiE o B - JKEE - 5 fundidas nem extraidas de outro otherwise extracted, fresh,
E - EERE - SHEEK - &)@ modo, frescos, refrigerados, chilled, frozen, salted, in brine,
&y congelados, salgados ou em dried or smoked :
salmoura, secos ou fumados :
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH E Y 2 & DESIGNAGCAO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0209 10 — 5 — De porco : - Of pigs :
10| — — — ¥l ~ JKEED S H — — —Frescos, refrigerados ou — — —Fresh, chilled or frozen kg
congelados
90 — — — Hith — — — Qutros — — — Other kg
90 00 — EA — Outros — Other kg
0210 NER B A - Bk - ;288 Carnes e miudezas comestiveis, Meat and edible meat offal,
JK -~ BEEiESY ; AEEEERRRY  salgadas ou em salmoura, secas ou | salted, in brine, dried or
‘R4 ek - defumadas; farinhas e pos, smoked; edible flours and meals
comestiveis, de carnes ou de of meat or meat offal :
miudezas :
— 58N ¢ — Carnes da espécie suina : — Meat of swine :
11 00 — —-fREB W (OOKHE) ~ [SHHA | — — Pernas, pas e respectivos — — Hams, shoulders and cuts kg
KEHDIA e pedacos, néo desossados thereof, with bone in
12100 — - B8/ (FACHE) ME:t]) | — — Barrigas e peitos, entremeados, e | — — Bellies (streaky) and cuts kg
A seus pedagos thereof
19 00 — — HAfth — —Outras — — Other kg
20100 -4 — Carnes da espécie bovina — Meat of bovine animals kg
— HA » AR RSEEGERENY & | — Outras, incluindo as farinhas e pos, — Other, including edible flours
FH 4k sk comestiveis, de carnes ou de and meals of meat or meat
miudezas : offal :
91 00 — -TEHEFY — — De primatas — — Of primates kg
92 00| — —figi ~ B L EJEIK (fiiH  — — De baleias, golfinhos e marsuinos | — — Of whales, dolphins and kg
WA S RER (mamiferos da ordem dos porpoises (mammals of the
CHAEHEAFY) 8 Cetaceos); de peixes-bois e order Cetacea), of manatees
£ SEEi R ES (EEE dugongos (mamiferos da ordem and dugongs (mammals of
LB Sirénios); focas, ledes marinhos e the order Sirenial; of seals,
morsas (mamiferos de subordem sea lions and walruses
dos Pinipédes) (mammails of the suborder
Pinnipedia)
93 00| — — efrkEEY) (EfEke sk — — De répteis (incluindo as serpentes = — — Of reptiles (including snakes | kg
%) e as tartarugas marinhas) and turtles)
99 00 — — HiAh — —Outras — — Other kg
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Capitulo 3
Chapter 3

R~ FREY) - REY RHEAKEESEEY

Peixes e crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquaticos
Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates

AREREFE YIS -

(@) 5501 . OGEFHIH FLEEN) :

(b) 501 . O6Ef M FLIHENPIHIA (550208202 . 107 )

© # (BfEEAT - AURAEE) - FREY) - KRBV EREMK A SN - IR N H i s 2
BEMAEER (BAE)  #& - HREY) - WY EM KA S REEIYIR 4 - s - &t
NE&ER (523.0161) ;5 5

(d) TS RN a T EEm (5516.0460) -

2. AREEFE CEND EASSCEBE RS A D R R T A T B A -
3. 3503.05203. 08¢ ELfEANEY ~ it Bk - W Eft & (5503.0961) -
Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :

(@) os mamiferos da posigao 01.06;

(b) as carnes dos mamiferos da posicao 01.06 (posi¢des 02.08 ou 02.10);

(c) os peixes (incluindo os seus figados, ovas e sémen) ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aquéticos, mortos ou impréprios
para a alimentacdo humana, seja pela sua natureza, seja pelo seu estado de apresentacéo (Capitulo 5); as farinhas, pés ou "pellets”
de peixes ou crustaceos, moluscos ou de outros invertebrados aquaticos, improprios para a alimenta¢do humana (posi¢do 23.01); ou

(d) o caviar ou os seus sucedaneos preparados a partir de ovas de peixe (posicao 16.04).

2. No presente capitulo, a expressdo "pellets" designa os produtos que se apresentam sob a forma de cilindros, pequenas bolas, etc.,
aglomerados, quer por simples press&o, quer por adicdo de um aglutinante em pequena quantidade.

3. Asposicdes 03.05 a 03.08 ndo compreendem farinhas, pos e "pellets", préprios para a alimentacéo humana (posicao 03.09).

Notes

1. This Chapter does not cover :

(a) Mammals of heading 01.06;

(B) Meat of mammals of heading 01.06 (heading 02.08 or 02.10);

(c) Fish (including livers, roes and milt thereof) or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, dead and unfit or
unsuitable for human consumption by reason of either their species or their condition (Chapter 5); flours, meals or
pellets of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption (heading 23.01);
or

(d) Caviar or caviar substitutes prepared from fish eggs (heading 16.04).

2. Inthis Chapter the term "pellets” means products which have been agglomerated either directly by compression or by the
addition of a small quantity of binder.
3. Headings 03.05 to 03.08 do not cover flours, meals and pellets, fit for human consumption (heading 03.09).
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CODIGO DA iy
NCEM/SH & Y & B DESIGNACAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0301 VEA Peixes Vvivos : Live fish :
=1 — Peixes oramentais : — Ornamental fish :
11 00| — —3%K — — Agua doce — — Freshwater kg
19 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
- HfE A — OUtros peixes vivos : — Other live fish :
91 00 — —fiff — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Salmo trutta, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark
Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus aguaboniia,
Oncorhynchus gilae, Oncorfiynchus giiae,
Oncorhyanchus apache e Oncorhynchus gpache and
Oncorhynchus chyrsogaster ) Oncortynchus
chrysogaster)
92 00 ——fiB# — — Enguias (Anguilla spp.) — — Eels [Anguita sop. ) kg
93 - — R — — Carpas (Cyprinus spp., — — Carp (Gyprinus sop.,
Carassius spp., Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus, Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Hypophinaimichitiys sop.
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Cirrhinus sop. _
piceus, Catla catla, Labeo spp., Mylopharyngodon picels
Osteochilus hasselti, Catia Cﬁ[/.a’ Labeo P
Leptobarbus hoeveni, Csteochilss hassel, .
Leptobarbus hoever,
Megalobrama spp.) - Megalobrama spp.) .
50 - -—-Kf& — — — Cabega-grande — — —Big-head kg
60| — - —fiEf — — —Carpa dalama — — —Mud carp kg
0 ———fixfa — — — Carpa da grama — — —Grass carp kg
90 — - — Hith' — — — Outros* — — — Other' kg
94100 — — KRPGE KK FEEEFE S | — — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin | kg
TR Pacifico (Thunnus thynnus, tunas ( 7hunnus thynnus
Thunnus orientalis ) Thunnus orientals |
95 00 — R HEEfES AR — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) ( Thunnus maccoyii)
99 —— Hfth : — —Outros : — —Other
20 ———pFfE A (- #FE | — — — Garoupas (por exemplo, — — —Groupers (e.g. High- kg
BE - HBE R~ W garoupa-de-hossa finned grouper
EWE) (Cromileptes altivelis ), garoupa (Cromileptes alivels),
verde (Epinephelus coioides), Green grouper
garoupa de tigre (Epinephelus (Eoinephelus coloides ),
fuscoguttatus ), garoupa Tiger grouper
estrelada (Plectropomus (Epinephels
leopardus ), etc.) fuscoguttatus), Leopard
coral trout (Fectropomus
leoparatis), etc.)

pran - g - il

Por exemplo, peixes-dourado, carpas.
For example, goldfish, carp.
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CODIGO DA Bfr
NCEM/SH & B & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
030199 30 - — — ks’ — — — Tilapia — — —Tilapia kg
40| — — — LA — — — Luciano-do-mangal (Luianus | — — — Mangrove snapper kg
argentimaculatus ) (Luganus
argenimacuiatus)
90 — - —Hit’ — — —Outros® — — —Other’ kg
0302 7 HrEEERKEE - (H AR S | Peixes frescos ou refrigerados, Fish, fresh or chilled, excluding
£503.04 S5 1y AN R H fih F excepto os filetes de peixes e outra | fish fillets and other fish meat of
Al carne de peixes da posicio 03.04: | heading 03.04:
—fiERl A > RAEFEEE0302.91 | — Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible
Z0302.99 HHy & FH @ g comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
i subposigdes 0302.91 a 0302.99 : 0302.91 t0 0302.99
11 00 — —fisfa — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Salmo trutta, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncortynchus cark,
Oncorhynchus aquabonita, Oncortynchus aguabonia,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchus giiae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster ) Oncortynchus
chrysogaster)
13 00 — - KIPFE=XHA — — Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon kg
(Oncorhynchus nerka, (Oncorfiynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorfynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorfynchus
Oncorhynchus kisutch, schawytscha,
Oncorhynchus masou e Oncorynchus Ksutch
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus ) Oncorhynchus rhodurds )
14 00 — - KPEHE= AR ZE | — — Salmbes-do-atlantico (Salmo — — Atlantic salmon (Sa/mo kg
=X salar ) e salmées-do-dan(ibio salar) and Danube salmon
(Hucho hucho) (Hucho hucho)
19100 — — HAl — —Outros — — Other kg
—-tEE A » REFEE0302.91 | — Peixes chatos (Pleuronectidae, —Flat fish (Peuronectiaae
Z0302.99 H Y& F 5k Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothidae. Cynoglossidae.
T - Scophthalmidae e Citharidae ), Soledae, Scophthalmidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae ), excluding edible
peixes das subposictes 0302.91 a fish offal of subheadings
2100 — — EfilfA — —Alabotes (Reinhardtius — — Halibut (keinhardiius kg
hippoglossoides, Hippoglossus hijppoglossoides,
hippoglossus, Hippoglussus HIppOGIoSsUs hippoglossus,
stenolepis ) HpPOGIossUs Stenolepis )
22 00 — — K FEFEEA — —Solhas ou patrugas — — Plaice (Freuronectes kg
(Pleuronectes platessa) platessa)
23 00 ——figk — — Linguados (Solea spp. ) — —Sole (Solea spp. ) kg
24 00 ——-%5H — —Pregado (Psetta maxima) — — Turbots (Psetta maxima kg

CHIRRT HRFE

pran - g - A e
Por exemplo, pargos, channa maculata.
For example, porgies, blotched snakehead.
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CODIGO DA Efr
NCEM/SH & ¥ & 18 DESIGNA(;/:\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0302/ 29 00 — — HAtr — —Outros — — Other kg
— &~ 8 (A &40 — Atuns (do género Thunnus), atuns | — Tunas (of the genus 77wrnnus),
HYER TN & ) » RE$E  bonitos-listrados (bonitos-de-ventre- skipjack tuna (stripe-bellied
50302.91 20302.99 H Y| -raiado) (Katsuwonus pelamis), bonito) (Katsuwonus pelaris ),
£ R excepto miudezas comestiveis de excluding edible fish offal of
peixes das subposicées 0302.91 a subheadings 0302.91 to
0302.99 : 0302.99:
31 00 — - Efigetam — — Atuns-brancos ou germdes — — Albacore or longfinned kg
(Thunnus alalunga) tunas ( 7hunnus aialunga )
32 00 —-EfigetamA — — Albacoras ou atuns-de- — — Yellowfin tunas ( 7hurnnus kg
-barbatanas-amarelas (Thunnus albacares)
albacares)
33 00 ——fEfm (ALY — — Atuns bonitos-listrados (bonitos- — — Skipjack tuna (stripe-bellied kg
D -de-ventre-raiado) (Katsuwonus bonito) (Katsuvonus
pelamis ) LTS |
34100 — - KIR&EHEA — — Atuns obesos (Thunnus obesus) | — — Bigeye tunas ( 7hurnnus kg
obesus)
35 00 —— KPEFEEKEFEEGES | — — Atuns azuis do Atlantico e — — Atlantic and Pacific bluefin kg
TR Pacifico (Thunnus thynnus, tunas ( 7hunnus thynnus,
Thunnus orientalis ) Thunnus orientals )
36 00 — - HEEfRESTARA — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) (Thunnus maccoyi)
39 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
—fE A ~ iR fa ~ Vb & - /)N | — Arenques (Clupea harengus, — Herrings (Clupea harengus,
vk o~ /NE A B FEBE Clupea pallasii), biqueirdes ou Clupea paliasii), anchovies
o~ S - FIREGS - &g anchovas (Engraulis spp.), (Engraulis sop. ), sardines
fo - BRI - WTPHE | sardinhas (Sardina pilchardus, (Sardina pichards, Sardinops
P T BB Sardinops spp. ), sardinelas S00.), safd.lnella (Sardinelia
SR~ $REE -~ kT (Sardinella spp. ), espadilhas $00.), brisling or sprats
B BEMA - flE 6B (Sprattus sprattus ), cavalas, (Sprattus sprattus ), mackerel
. (Scomber scombrus, Scomber
W sy E - faf - E cavalinhas e sardas (Scomber )
s PUENEfA > REEE scombrus, Scomber australasicus 51/5[/3{35/(% 5;0/770@/
HE S ! . ! Japonicus), Indian mackerels
0302.91 % 0302.99 H #Y & S’comber japonicus ), cavala-do- (Rastreliger spp. ), seerfishes
JiEDstidiuan -Indico (Rastrelliger spp. ), serra (Scomberomorus sop. |, jack
(Scomberomorus spp. ), carapaus and horse mackerel ( 7rachurus
(Trachurus spp. ), xareus, charros sop. ), jacks, crevalles (Cararnx
(Caranx spp. ), fogueteiro- sop.), cobia (Rachycentron
-galego (Rachycentron canadum), canadum), silver pomfrets
pampo-prateado (Pampus spp. ), (Fampus spp. ), Pacific saury
agulh&o-do-Japdo (Cololabis saira), (Cololabis saira), scads
charros (Decapterus spp. ), capelim (Decapterus spp.), capelin
(Mallotus villosus ), espadartes (Mallotus villosus ), swordfish
(Xiphias gladius ), merma-oriental (Xiphias gladlus), Kawakawa
(Euthynnus affinis ), bonito (Sarda (ELttyrnus afTinis), bonitos
spp. ), marlim, peixe-vela, espadim (Safdﬁ. P ,),.marm's, sailfishes,
. . ) spearfish (/stiophoriaae),
(Istiophoridae ), excepto miudezas . . :

. . excluding edible fish offal of
comest'lv?|s de peixes das subheadings 0302.91 to
subposigdes 0302.91 a 0302.99 : 030299 -

4100 — —fikfa — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea paliasth)

42 00 — —figfm — — BiqueirBes ou anchovas — — Anchovies (Engraulis spp. ) kg
(Engraulis spp.)
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CODIGO DA BEfr
NCEM/SH & ¥ & 18 DESIGNA(;/:\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0302 43|00 — — b4 fa ~ /Nyb4a A ~ /N — — Sardinhas (Sardina pilchardus, — —Sardines (Saraina kg
ik F S R Sardinops spp. ), sardinelas pilchards, Sardinops sop. ),
(Sardinella spp. ), espadilhas sardinella (Sardinela sop. ),
(Sprattus sprattus ) brisling or sprats (Sprattus
SOrattus)

44100 — —f5fA — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel (Scomber kg
(Scomber scombrus, Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber australasicus, Scomber
japonicus) Japonicus |

45/ 00 — - HfEAITAC A~ FPERET | — — Carapaus (Trachurus spp.) — —Jack and horse mackerel kg

e 1 R TR ( Trachurus spp. |

46 00 — — i — — Fogueteiro-galego (Rachycentron | — — Cobia (Rachycentron kg
canadum) canadurm)

47 00 — —gillfa — — Espadartes (Xiphias gladius ) — — Swordfish (Xjphias gladius) | kg

4900 — — HAth — —Outros — — Other kg

—EEG R A~ 24 EERL | — Peixes da familia Bregmacerotidae, | — Fish of the families

@ ERa - BEREEEFRL Euclichthyidae, Gadidae, Bregmacerolidae,

o~ BEERLA - MEHERL | Macrouridae, Melanonidae, Euchchihyiaae, Gadiaae,

fa - MR A R SR Merluccidae, Moridae e Macrouriaae, Meianoniaae,

A RAEFEE0302.91 2 | Muraenolepididae, excepto Merluccidae, Moridae and

0302.99 [ By F e - miudezas comestiveis de peixes das | V/L/@Cr0kpididae, excluding

subposicoes 0302.91 a 0302.99 : edible fish offal of subheadings
030291 to 0302.99 :
51 00 — - (APHAEMEEA - 8 — — Bacalhaus (Gadus morhua, — — Cod (Gaaus morhiua, kg

(R0 E RS a R CPE 25 Gadus ogac, Gadus Gaauis ogac, Gadis
) macrocephalus ) macrocephialls)

52 00 — — RARER — — Eglefinos ou arincas — —Haddock (Melanograrmmus | kg
(Melanogrammus aeglefinus ) aeglelinus)

53 00 — —4:EEM — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Follachius virens) kg
virens))

54 00 ——foh%fm — — Pescadas e abroteas (Merluccius | — — Hake (Meriuccaius spp. kg
spp., Urophycis spp.) Urophycis spp. )

5500 — — [l Ernkes & — —Escamudos do Alasca (Theragra | — — Alaska Pollock ( 7heragra kg
chalcogramma) chalcogramima)

56 00 — —BEfEA — — Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings kg
poutassou, Micromesistius (Micromesistius poutassod,
australis ) Micromesistius australs)

59 00 — —HAth — —Outros — — Other kg

-EIEf -~ e - MR A | —Tilpias (Oreochromis spp.), siluros | — Tilapias (Oreochromis spp. |,
48 7~ 2 IR s A R e (Pangasius spp., Silurus spp., catfish (Fangasius sop., Silurus
o RAEFEE0302.91 % Clarias spp., Ictalurus spp. ), carpas sop. Clarias spp., Ictalurus
0302.99 &R :  (Cyprinus spp., Carassius spp., sop.). carp (Gprinus sop.

Ctenopharyngodon idellus, Carassiuis sop.
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus Crenopharyngodon igells,
. Hypophihalmichihys spp.
spp., Mylopharyngodon piceus, Cirrtinus sop
Catla catla, Labeo spp., Osteochilus Mook N on DiceLs
- . Wiopnaryrngoaon p. .
hasselti, Leptobarbus hoeyenl, Catla catla, Labeo sop,
Megalobrama spp. ), enguias Osteochilus hasselr;
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Leotobarbus hoever
(Lates niloticus ) e cabega de cobra Megalobrama sop.), eels
(Channa spp. ), excepto miudezas (Anguilla spp. ), Nile perch
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CODIGO DA Efr
NCEM/SH & ¥ & 18 DESIGNA(;/:\O DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
comestiveis de peixes das (Lates riloacus) and
subposicBes 0302.91 a 0302.99 : snakeheads (Channa spp. ),
excluding edible fish offal of
subheadings 0302.91 to
0302.99:
0302 71 00| — —ZgEJEfM — — Tilapias (Oreochromis spp.) — —Tilapias (Oreochromis spp.) | kg
72,00 ——fzf — —Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (FPangasius sop. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siurus sop., Clarias sop.,
lctalurus sop. )
73 00 — —fi#RpqA — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius | — — Carp (Gyorinus spo., kg
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypaphthalmichitys sop.
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.
Osteochilus hasselti, Mylopharyngodon piceus
Leptobarbus hoeveni, Calia caia, Labeo sop.,
Megalobrama spp.) Osteochilus hasselt,
Leptobarbus hoever,
Megalobrama spp. )
74100 — —fiB — —Enguias (Anguilla spp.) — —Eels (Anguilla spp. ) kg
7900 — — HAth — —Outros — — Other kg
— Hftrfa - REFEF0302.91  —Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible
Z0302.99 HHY & R A& | comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
T subposigdes 0302.91 a 0302.99 : 03029110 0302.99:
81 00 —-FA&akHMEA — — Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
82 00 — -l KiEA — — Raias (Rajidae) — —Rays and skates (Rgjidae) kg
83 00 — — EfH K IF A — —Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus spp.) | kg
8400 — —fEfa — —Robalos e bailas (Dicentrarchus — —Seabass (Dicentrarchus kg
spp.) so0.)
8500 ——fffA — — Sargos (Sparidae ) — —Seabream (Spariaae) kg
89 — — HAth — —Outros : — — Other:
20 ———&EfA — — — Grasnador amarelo — — — Yellow croaker kg
(Pseudosciaena) (Pseudosciaena)
90 ———H' — — —Outros’ — — —Other' kg
—ffF ~ O~ fa g - fafE | - Figados, ovas e sémen, barbatanas, | — Livers, roes, milt, fish fins,
(¥ ~;aE- AR - & cabegas, caudas, estbmagos e heads, tails, maws and other
B (i) R Hfh& @k outras miudezas comestiveis de edible fish offal :
T peixes :
91 00 ——&fF - AONEAEE — —Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg
92 00 ——&mAmfE (§) — — Barbatanas de tubaréo — —Shark fins kg
99 00 — — HAth — —Outros — — Other kg

1o B dregs e
Por exemplo, nemipterus virgatus .
For example, golden threadfin bream.
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NCEM/SH & B & & DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS = DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
0303 £ A HREHESE03.04 | Peixes congelados, excepto 0s Fish, frozen, excluding fish fillets
HTNAENEREMARA : filetes de peixes e outra carne de and other fish meat of heading
peixes da posicdo 03.04 : 03.04:
—fERI A > REFEEE0303.91 | — Salmonideos, excepto miudezas — Salmonidae, excluding edible
Z0303.99 HAy & FH A g comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
T subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 03039110 0303.99:
11100 ——4L KB s A (4L =3 — —Salmdes vermelhos — —Sockeye salmon [red kg
) (Oncorhynchus nerka) salmon) | Oncortyrchus
nerka)
12100 — — Hf KB =C A — — Outros salm@es-do-pacifico — — Other Pacific salmon kg
(Oncorhynchus gorbuscha, (Oncorfhiynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
Oncorhynchus kisutch, schawyischa,
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus Kisuich,
Oncorhynchus rhodurus ) Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus)
13 00 — - KPEFE= A R ZE | — — Salmes-do-atlantico (Salmo — — Atlantic salmon (Sa/mo kg
=X salar ) e salmées-do-dan(ibio salar) and Danube salmon
(Hucho hucho) (Hucho hucho)
14100 — —fifa — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutia, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark;
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus giae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus apache and
Oncorhynchus chrysogaster Oncortynciius
y ysogaster)
chrysogaster)
19100| — — HAthr — —Outros — —Other kg

—EEIEM - fie s BERLE

i fa - JE 2RO R M R 6
B REFESE0303.91 &

0303.99 H AV & F F sk

— Tilapias (Oreochromis spp. ), siluros
(Pangasius spp., Silurus spp.,
Clarias spp., Ictalurus spp. ), carpas
(Cyprinus spp., Carassius spp.,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus
spp., Mylopharyngodon piceus,
Catla catla, Labeo spp., Osteochilus
hasselti, Leptobarbus hoeveni,
Megalobrama spp. ), enguias
(Anguilla spp. ), perca do Nilo
(Lates niloticus ) e cabega de cobra
(Channa spp. ), excepto miudezas
comestiveis de peixes das
subposigdes 0303.91 a 0303.99 :

— Tilapias (Oreochromis spp. ),
catfish (Fangasius spp., Siturus
sop., Clarias spp., Ictalurus
sop. ), carp (Cyprinus spp.
Carassius sop.,
Ctenopharyngodon idelius,
Hypophihalmichihys spp.
Cirrhinus spo.,
Mylopharyngodon piceus,
Catla catla, Labeo spp.,
Osteochilus hassell;,
Leptobarbus hoever,
Megalobrama spp. ), eels
(Anguilia spp. ), Nile perch
(Lates nifoticus) and
snakeheads (Charnna spp. ),
excluding edible fish offal of
subheadings 0303.91 to
0303.99:
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NCEM/SH & ¥ & 18 DESIGNA(;AO DAS MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS | UNIDADE
NCEM/HS UNIT
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0303/ 23 00 — —ZEJEfA — — Til4pias (Oreochromis spp.) — —Tilapias (Oreoctiromis spp.) | kg
24 00 ——fizfh — —Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Fangasius spp., kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siturus spp., Clarias sop.
lctalurus sop. )
25 00 — —fiRieE — — Carpas (Cyprinus spp., Carassius | — — Carp ( Gyprinus sop., kg
spp., Ctenopharyngodon idellus, Carassius spp.,
Hypophthalmichthys spp., Ctenopharyngodon idellus,
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon Hypophihalmichifiys sop.
piceus, Catla catla, Labeo spp., Cirrhinus spp.
Osteo-chilus hasselt, Mylopharyngodon piceus
Leptobarbus hoeveni, Calia caia, Labeo sop.,
Megalobrama spp.) Osteochilus hasselt,
Leptobarbus hoever,
Megalobrama spp. )
26 00 — —figfa — — Enguias (Anguilla spp.) — — Eels (Anguilla spp. ) kg
29 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
—-tEE & - REREE0303.91 | — Peixes chatos (Pleuronectidae, — Flat fish | Pleuronectidae
Z0303.99 E &9 & FJ fa % | Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Bothiaae Cynoglossidae.
f Scophthalmidae e Citharidae ), Soleidae, Scophihalmidae and
excepto miudezas comestiveis de Citharidae ), excluding edible
peixes das subposicées 0303.91 a fish offal of subheadings
0303.99 - 0303.91 t0 030399 :
31 00 ——FEftm — — Alabotes (Reinhardtius — — Halibut (Reinhardtius kg
hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossoides,
hippoglossus, Hippoglossus Hippoglossus hippoglossus,
stenolepis ) HIPPOGIOSSUS SIENOIEDIS )
32 00 — — K FEFEEA — —Solhas ou patrugas — — Plaice (Preuronectes kg
(Pleuronectes platessa) platessa)
3300 ——fiff — —Linguados (Solea spp.) — —Sole (Solea spp.) kg
34 00 —-%5H — — Pregados (Psetta maxima ) — — Turbots (Fsetta maximal) kg
39 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
—&taA - B (BEA LT — Atuns (do género Thunnus ), atuns | — Tunas (of the genus
BB TR &) - AEFE | bonitos-istrados (bonitos-de-ventre- Thunnus), skipjack tuna
%50303.91 £ 0303.99 H#y | -raiado) (Katsuwonus pelamis ), (stripe-bellied bonito)
A F e excepto miudezas comestiveis de (Katsuwonus pelanis),
peixes das subposices 0302.91 a excluding edible fish offal of
0302.99 : subheadings 0303.91 to
0303.99:
41/ 00 — - Efitstafa — — Atuns-brancos ou germdes — — Albacore or longfinned kg
(Thunnus alalunga) tunas (7hunnus alalunga )
42100 — —EfESHEA — — Albacoras ou atuns-de- — — Yellowfin tunas ( 7hurnus kg
-barbatanas-amarelas (Thunnus albacares)
albacares)
43 00 — —f#fa (A R4 75 — — Atuns bonitos-listrados (bonitos- — — Skipjack tuna (stripe-bellied kg
) -de-ventre-raiado) (Katsuwonus bonito) (Katsuvworius
pelamis ) peRImIs)
4400 — - KER&HEA — — Atuns obesos (Thunnus obesus) = — — Bigeye tunas ( 7hunnus kg
obesus)
45 00 — — KRPEFE R K FEEfES | — — Atuns azuis do Atlantico e do — — Atlantic and Pacific bluefin kg
==\ Pacifico (Thunnus thynnus, tunas ( 7hunnus thynnus,
Thunnus orientalis ) Thunnus orientals)|
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NCEM/HS UNIT
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0303 46|00 — - FFESfERIEA — — Atuns azuis do Sul (Thunnus — — Southern bluefin tunas kg
maccoyii ) (7hunnus maccoyir)
4900 — — HAth — —Outros — — Other kg
— R B2 b fg > /v — Arenques (Clupea harengus, —Herrings [ Clupea harengus,
VoM B~ NEEf S PG E Clupea pallasii), biqueirdes ou Clupea paliasi), anchovies
B~ f5A - FIRESRE - B anchovas (Engraulis spp. ), (Engraiis spo. ), sardines
fo s BRI BTEEE sardinhas (Sardina pilchardus, (Sardina pichardus, Sardinops
3 e R e~ R Sardinops spp. ), sardinelas spp. ), sardinella (Sardinella
TGHE - SREE -~ BRI M (Sardinella spp. ), espadilhas spp. ). brisling or sprats
izt~ %A ff 2 (Spratus sprattus ), cavalas, (?7/ SIS Sprattuss), mackerel
flf - JIfE - fef - BE cavalinhas e sardas (Scomber (Scomber scombrus Scomber
o DUfERE M 0 RELFESE | scombrus, Scomber australasicus AUSISICLS SCOmber
E S ! ) ! Japonicus), Indian mackerels
0303.91 £ 0303.99 HH & Scomber japonicus ), cavala-do- (Rastrelliger sop. ), seerfishes
FH fEHeRE -Indico (Rastrelliger spp. ), serra (Scomberomorus sop. ), jack
(Scomberomorus spp. ), carapaus and horse mackerel
(Trachurus spp. ), xareus (Caranx ( Trachurus spp. ), jacks,
spp. ), fogueteiro-galego crevalles (Cararx spp.), cobia
(Rachycentron canadum ), pampo- (Rachyceniron canadurm),
-prateado (Pampus spp. ), silver pomfrets (Pampus spp. ),
agulho-do-Jap&o (Cololabis saira), Pacific saury (Cololabis saira),
charros (Decapterus spp. ), capelim scads (Decapterus sop. ),
(Mallotus villosus ), espadartes capelin (Malotus vilosus),
(Xiphias gladius ), merma-oriental swordfish (Xphias glaaius),
(Euthynnus affinis ), bonito (Sarda Kawakawa (Euthyrnus aifins),
spp. ), marlim, peixe-vela, espadim bonitos (Sarda spp. ), marlins,
(Istiophoridae ), excepto miudezas saiffishes, spearfish
oo . (Istiophoridae), excluding
comest.lv?ls de peixes das edible fish offal of subheadings
subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 030391 to 0303.99 -
5100 ——fkf — — Arenques (Clupea harengus, — —Herrings (Clupea harengus, | kg
Clupea pallasii) Clupea paliasir)
53100 ——ybafa ~ /NybE A~ /)N | — —Sardinhas (Sardina pilchardus, — —Sardines (Sardina kg
e fr B P B Sardinops spp. ), sardinelas pilcharas, Sardinops sop.),
(Sardinella spp. ), espadilhas sardinella (Sardinela sop. ),
(Sprattus sprattus ) brisling or sprats (Sprattus
SOrattus)
54/ 00 — —figfh — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel (Scomber kg
(Scomber scombrus, Scomber scombrus, Scomber
australasicus, Scomber austraiasicus, Scomber
japonicus) JAporicus)
55/ 00 — —&ffEAIT3C A ~ FPEREAT | — — Carapaus (Trachurus spp.) — —Jack and horse mackerel kg
e R NTHE [ Trachurus spp. )
56 00 — —J5iE — — Fogueteiro-galego (Rachycentron = — — Cobia (Rachyceniron kg
canadum) canaaum)
57 00 — —#@ifa — — Espadartes (Xiphias gladius) — —Swordfish (Xjphias giadius) | kg
59100 — — HAth — —Outros — — Other kg
— IRl A~ 4 EEERL | — Peixes da familia Bregmacerotidae, | — Fish of the families
BERA - BEREEFR  Euclichthyidae, Gadidae, Bregmacerotidae,
f - BEERLA - EEEEEFRL | Macrouridae, Melanonidae, Euclichttyidae, Gadidac,
o~ FEGERl A R ES ISR Merlucciidae, Moridae e Macrouriaae, Meianoridae,
fa > KA HEE50303.91 % Muraenolepididae, excepto Merlucciidae, Moriaae and
0303. 99 E iy FH £ s miudezas comestiveis de peixes das gj "g fgs Oh/eéjf /f ?ﬁi@f@éﬂ;%s
subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 030391 1o 0303.99
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NCEMI/SH 5 ¥ & 8 DESIGNAGAO DAS MERCADORIAS | DESCRIPTION OF PRODUCTS  UNIDADE
NCEM/HS UNIT
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0303 63 00 ——fEf (KPHFfE A - #% | — — Bacalhaus (Gadus morhua, — —Cod (Gaaus morha, Gaaus | kg
[R50 SRS B CPE 2 Gadus ogac, Gadus ogac, Gadlus
) macrocephalus ) macrocephalls)

64 00 —— BEREHA — — Eglefinos ou arincas — —Haddock (Melanogrammus | kg
(Melanogrammus aeglefinus) aeglefinus)

65 00 — —#pFEfE A — — Escamudos negros (Pollachius — — Coalfish (Follachius virens) kg
virens))

66 00 — —JfEfA — — Pescadas e abroteas (Merluccius | — — Hake (Meriuccaus spp. kg
spp., Urophycis spp. ) Urophycis spp. )

67 00 — — [e[Fu skt & — —Escamudos do Alasca (Theragra | — — Alaska Pollock ( 7heragra kg
chalcogramma) chalcogramma)

68 00 — —EBEfEfH — — Verdinho (Micromesistius — — Blue whitings kg
poutassou, Micromesistius (Micromesistius poulassou,
australis ) Micromesistiuis auUstrals

69 00 — —HAth — —Outros — — Other kg

—HAth g REFEEE0303.91 | — Outros peixes, excepto miudezas — Other fish, excluding edible
Z0303.99 HAy & FH @ g comestiveis de peixes das fish offal of subheadings
T subposicdes 0303.91 a 0303.99 : 03039110 0303.99:

81 00 —-FAarHMmEA — —Esqualos — — Dodfish and other sharks kg

82|00 — —filffiEfE — — Raias (Rajidae ) — — Rays and skates (Rgjidae) kg

83 00 — —FEMRR A — —Marlongas (Dissostichus spp.) — — Toothfish (Dissostichus sop.) | kg

84 00 — —figfa — — Robalos e bailas (Dicentrarchus — —Seabass (Dicentrarchus kg
spp.) spp)

89 — — HAth — —Outros : — — Other:

20 - - -®/A — — — Grasnador amarelo — — —Yellow croaker kg
(Pseudosciaena) (Pseudosciaena)
90 —— —HAth — — —Outros — — —Other kg
—f#FF - AU~ B - ffiE —Figados, ovas e sémen, barbatanas, | — Livers, roes, milt, fish fins,
(W) - A E- AR - /A cabegas, caudas, estdbmagos e heads, tails, maws and other
Bt () RHEMEA A outras miudezas comestiveis de edible fish offal :
g peixes :

91 00 ——ffF - AUl AE — —Figados, ovas e sémen — — Livers, roes and milt kg

92 00 —— &g (§) — — Barbatanas de tubaréo — —Shark fins kg

99 00 — — HAth — —Outros — — Other kg

0304 iR EA AR (RigEd | Filetes de peixes e outra carne de Fish fillets and other fish meat
HIBE) > HrfE - KEESL S | peixes (mesmo picada), frescos, (whether or not minced), fresh,
B refrigerados ou congelados : chilled or frozen :

—ZEIEMA - fixfa ~ F}f - | — Filetes de tilapias, (Oreochromis — Fresh or chilled fillets of tilapias
S~ MR A KA spp.), siluros (Pangasius spp., (Oreoctiromis spp. ), catfish
T RS K S D Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus (Fangasius sop. Silurus Sop.,

spp. ), carpas (Cyprinus spp., Clarias spp., Icialurus sop. ),
Carassius spp., Ctenopharyngodon carp (Gyprinus sop., Carassius
idellus, Hypophthalmichthys spp., sop. Clenopharyngodon
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis ./—/y pap pinalmiciitys
piceus, Catla catla, Labeo spp., S0P, CITHINLS S00. )

. . Mylopharyngodon piceus,
Osteochllus hasselti, Leptobarbus Catla catla, Labeo spp,
hoeveni, Megalobrama spp. ), Osteochius hasselii
enguias (Anguilla spp. ), perca do Leptobarbus hoeveni
Nilo (Lates niloticus ) e cabega de Megalobrama sop.), eels
cobra (Channa spp. ), frescos ou (Anguitia sop. ), Nile perch
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refrigerados : (Lates nifotcus) and
snakeheads (Charnna spp. )
0304/ 31 00 — —ZEJEfA — — Til4pias (Oreochromis spp.) — — Tilapias (Oreochromis spp.) | kg
32/00 — —fixfA — — Siluros (Pangasius spp., Silurus — — Catfish (Fangasius spp. kg
spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ) Siturus spp., Clarias spp.
ctalurus sop. )
3300 — — [EgmmfE — — Perca do Nilo (Lates niloticus ) — — Nile Perch (Lates niloticus) kg
39 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
— H M g8 Y e Bk K B fa — Outros filetes de peixes frescos ou | — Fresh or chilled fillets of other
i refrigerados : fish :
41100 — - KSEHE=0F - KPEZE | — — Salmdes-do-pacifico — — Pacific salmon kg
SRR = A (Oncorhynchus nerka, (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorfynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
Oncorhynchus kisutch, schawytscha,
Oncorhynchus masou e Oncorhynchus kisuich,
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus rhodurus ),
salmdes-do-atlantico fnCO(hy 1ICTILS THOGLIUS ),
. tlantic salmon (Sa/mo
(Salmo.salar) e salmbes-do- salar) and Danube salmon
-danubio (Hucho hucho) (Huicho hucho)
42 00 — —fisfn — — Trutas (Salmo trutta, — —Trout (Saimo trutia, kg
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus clark;
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus aguaboniia,
Oncorhynchus gilae, Oncortynchus giiae,
Oncorhynchus apache e Oncorhynchus gpache and
Oncorhynchus chrysogaster ) Oncortynchus
chrysogaster)
43100 - -[EHA — — Peixes chatos (Pleuronectidae, — — Flat fish (Pewronectidae kg
Bothidae, Cynoglossidae, Bothiaae, Cynoglossidae,
Soleidae, Scophthalmidae e Soleraae, Scophthaimidae
Citharidae ) and Citharidae)
44100 — — SR - B4R EEE  — — Peixes dafamilia — — Fish of the families kg
A EBRA - BEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Bregmacerotidae,
Bl BERf - @5 Gadidae, Macrouridae, Eudciichthyidae, Gadidae,
fERLfE ~ FEEERL A R Melanonidae, Merlucciidae, Macrouridae, Meianonidae,
FHEER Moridae e Muraenolepididae Merlucciidae, Moriaae and
Muraenolepiaiaae
45 00 — —#lfa — —Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xjphias gladius) | kg
46100 — — pEfER o £ — — Marlongas (Dissostichus spp.) — —Toothfish (Dissostichus soo.) kg
47 00 — -FAaEHMmE A — —Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
48100 — — fil fa R fidafan — — Raias (Rajidae) — — Rays and skates (Rgjidae) kg
49 00 — — HAth — —Outros — — Other kg
— LA o SHTREECKEE — Qutros, frescos ou refrigerados : — Other, fresh or chilled :
51100 ——-ZEIEFA ~ fix A ~ Rl | — — Tilapias (Oreochromis spp. ), — —Tilapias (Oreochromis sop.), | kg
o~ B BT A siluros (Pangasius spp., Silurus catfish | Pangasius spp.
Pra ¥ spp., Clarias spp., Ictalurus spp. ), Siurus spp.. Clarias Sop.
carpas (Cyprinus spp., Carassius Ictalurus spp.), carp
spp., Ctenopharyngodon idellus, (Cyprinus spp., Carassius
Hypophthalmichthys spp., spp., Ctenopharyngodorn
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon faeis '/—/y pap rinalmichitys
piceus, Catla catla, Labeo spp., S0P CITINLS 0P
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Osteochilus hasselti, Mylopharyngodon piceus,
Leptobarbus hoeveni, Catia calia, Labeo spp,
Megalobrama spp. ), enguias Osteochilus hasselt,
(Anguilla spp. ), perca do Nilo Leptobarbus hoevery,
(Lates niloticus ) e cabeca de Megaiobrama sop. ), e€ls
cobra (Channa spp.) (Anguilia spp. ), Nile perch
(Lates nifoticus) and
snakeheads (Charnna spp. )
0304/ 52 00 — — LRl — — Salmonideos — — Salmonidae kg
53/ 00 — — BTl -~ 4 E & — — Peixes dafamilia — — Fish of the families kg
Bl A EmRA - BEE Bregmacerotidae, Euclichthyidae, bregmacerotidae,
Rl - BeERf - M5 Gadidae, Macrouridae, tucichifyidae, Gaaidae,
FERL - FERERL f R E Melanonidae, Merlucciidae, Macrouriaae, Melaroridae,
RAEFL Moridae e Muraenolepididae Merluccidae, Moridae and
Muraenolepididae
54100 — — @l — —Espadartes (Xiphias gladius) — — Swordfish (Xjphias gladius) | kg
55 00 — —FEfdKIF A — — Marlongas (Dissostichus spp. ) — —Toothfish (Dissostichus spp.) | kg
56 00 — - f&kEHM LA — —Esqualos — — Dodfish and other sharks kg
57 00 — —flfa R fik — — Raias (Rajidae ) — — Rays and skates (Rgjidae) kg
59 00 — —HAth — —Outros — — Other kg
- EIEMA - fivf - i8Rl A - — Filetes de tilapias (Oreochromis — Frozen fillets of tilapias
figfa ~ JEEEI A O BG f spp.), siluros (Pangasius spp., (Creochromis spp.), catfish
Y4 R Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus (Fangasius s